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      Dne 24. února 1815 ohlásila hlídka od Matky Boží Ochranitelky trojstěžníkFaraón „ přijíždějící ze Smirny, Terstu aNeapole. Jako vždy vyjel ihned zpřístavu lodivod, proplul těsně podél pevnosti If apřirazil klodi mezi mysem Morgionem aostrovem Rionem. Rovněž se jako obvykle zaplnilo ihned prostranství před hradem svatého Jana zvědavci, neboť vMarseille je příjezd lodi vždy velikou událostí, zvláště když ona loď byla vystavěna, vybavena analožena vloděnicích staré Fókie apokud patřila místnímu rejdaři.


      Mezitím se loď přiblížila. Šťastně proplula úžinou mezi ostrovy Calasareigne aJaros, proraženou sopečným otřesem, obeplula Pomègue apostupovala vpřed střemi stěžňovými plachtami, velkou kosatkou azadní plachtou tak pomalu atak smutně, že někteří zvědavci vpředtuše nebezpečí přemítali, jaké neštěstí se na lodi přihodilo. Znalci námořní plavby nicméně poznali, že loď sama je vnaprostém pořádku, neboť plula podle všech pravidel dokonale řízeného plavidla: kotva byla připravena kspuštění, stožárová lana vypnuta zháků avedle lodivoda, jenž se chystal provéztFaraónavjezdem do marseilleského přístavu, stál mladý muž živých pohybů abystrého pohledu, bdící nad každým pohybem lodi aopakující všechny lodivodovy příkazy.


      Podivný neklid, který se vznášel nad davem na esplanáděsvatého Jana, zachvátil zvláště jednoho diváka, takže ani nedokázal počkat, až loď vjede do přístavu, vskočil do člunu arozkázal veslovatFaraónunaproti; dorazil kněmu před Rezervní zátokou.


      Když mladý námořník viděl přijíždět tohoto muže, opustil své stanoviště vedle lodivoda askloboukem vruce se opřel obok lodi.


      Mladému muži bylo mezi osmnácti a dvaceti lety, byl vysoký, štíhlý, měl krásné černé oči aebenově tmavé vlasy. Zcelé jeho bytosti vyzařoval klid arozhodnost vlastní lidem, kteří si už od dětství navykli zápasit snebezpečím.


      „To jste vy, Dantèsi?“ zvolal muž včlunu. „Copak se stalo? Proč panuje na lodi taková smuteční nálada?“


      „Stihlo nás – ahlavně mne – velké neštěstí, pane Morreli,“ odpověděl mladík. „Poblíž Civita Vecchia jsme ztratili statečného kapitána Leclèra.“


      „A co náklad?“ zeptal se rychle rejdař.


      „Došel vpořádku, pane Morreli. Myslím, že vtom ohledu budete spokojen. Ale ubohý kapitán Leclère…“


      „Co se mu stalo?“ otázal se rejdař se zřejmou úlevou, „co se přihodilo našemu statečnému kapitánovi?“


      „Zemřel.“


      „Zřítil se do moře?“


      „Ne, pane Morreli, zemřel za hrozných bolestí na zápal mozkových blan.“


      Dantès se pak obrátil kposádce.


      „Hola hej!“ zvolal, „každý na své místo kpřípravě kotvení!“


      Posádka uposlechla. Všech deset námořníků vyskočilo, jedni se vrhli kplachetním provazům, druzí kráhnovým lanům, jiní kprovazům na spouštění plachet, další kstožárovým lanům, zbytek kprovazům na skasání plachet.


      Mladý námořník zběžně přehlédl přípravné práce, akdyž viděl, že se jeho rozkazy řádně plní, obrátil se zase ksvému společníkovi.


      „A jak se to neštěstí vlastně stalo?“ pokračoval rejdař vpřerušené rozmluvě.


      „Ale docela neočekávaně: kapitán Leclère po dlouhém rozhovoru svelitelem přístavu opustil Neapol velmi rozrušen. Za čtyřiadvacet hodin ho zachvátila horečka aza tři dny skonal…


      Vystrojili jsme mu obvyklý pohřeb anyní odpočívá poblíž ostrova El Giglio zahalený do sítě, jak se sluší, sjednou šestatřicetiliberní koulí unohou asdruhou uhlavy. Vdově přináším jeho čestný kříž ameč. Copak to tak mělo být,“ pokračoval se zasmušilým úsměvem mladý muž, „válčit deset let sAngličany anakonec zemřít vposteli jako obyčejní lidé?“


      „Ale co na tom, pane Edmonde,“ začal opět rejdař, který se víc avíc uklidňoval, „všichni jsme smrtelní aje třeba, aby staří udělali místo mladým. Aujišťujete-li mě, že náklad…“


      „Je vdobrém stavu, pane Morreli, ručím vám za to. Radím vám, abyste se za tuto cestu nespokojil s25 000 franky zisku.“


      Poněvadž právě minuli okrouhlou věž, zvolal mladý námořník na lodníky:


      „Připravte stěžňové plachty, kosatku azadní plachtu ksvinutí! Uvolněte kotvu!“


      Rozkaz byl vykonán takřka stejně rychle jako na lodi válečné.


      „Spustit plachty, svinout!“


      Po tomto rozkazu šly všechny plachty dolů aloď plula téměř neznatelně, pohybujíc se už jen setrvačností.


      „A nyní, pokud chcete, pane Morreli, vystupte na palubu,“ řekl Dantès, když viděl, že je rejdař netrpělivý, „váš účetní pan Danglars právě vychází zkajuty ařekne vám ovšem, co si budete přát. Já zatím musím dohlédnout na zakotvení avyhlásit na lodi smutek.“


      Rejdař se nedal dvakrát pobízet. Lano, jež mu Dantès hodil, uchopil sobratností, jež by sloužila ke cti námořníkovi, avystoupil po příčkách přibitých na vypouklém boku lodi; Dantès se zatím vrátil na své stanoviště vrchního kormidelníka apřenechal hovor muži jmenovanému jako Danglars, který právě šel ze své kajuty rejdaři vstříc.


      Byl to muž mezi pětadvacítkou ašestadvacítkou, značně zamračené tváře, přeuctivý kpředstaveným ahrubý kpodřízeným – adíky titulu účetního, který námořníky vždy jen odpuzuje, byl umužstva právě tak všeobecně neoblíben, jako byl Edmond Dantès milován.


      „Tak už víte otom neštěstí, pane Morreli, že?“ řekl Danglars.


      „Ano, ano, ubohý kapitán Leclère. Byl to hodný ačestný člověk!“


      „A hlavně výborný námořník, co vyrostl mezi nebem avodou, jak se sluší na muže, který má na starosti zájmy tak důležité firmy, jako je firma Morrel asyn,“ odpověděl Danglars.


      „Ale zdá se mi, Danglarsi,“ namítl rejdař asledoval přitom očima Dantèse, jak hledá vhodné kotviště, „že není třeba být tak starým námořníkem, jak říkáte, aby se člověk vyznal ve svém řemesle. Jen se podívejte na našeho Edmonda, počíná si jako muž, který nemá zapotřebí ptát se někoho na radu.“


      „Ano,“ řekl Danglars adíval se na Dantèse kosým pohledem, vněmž zasvítil blesk nenávisti, „ano, je mladý amá odvahu. Sotva kapitán zemřel, ujal se velení, aniž se sněkým poradil, amísto abychom se vrátili přímo do Marseille, ztratili jsme kvůli němu půldruhého dne na ostrově Elbě.“


      „Pokud jde opřevzetí velení lodi,“ odporoval rejdař, „byla to jeho povinnost jako vrchního kormidelníka; pokud jde oztrátu půldruhého dne na Elbě, nebyl vprávu, ledaže bylo nutné opravit na lodi nějakou poruchu.“


      „Lodi se vedlo právě tak dobře jako mně ajak bych si přál, aby se dařilo vám, pane Morreli, atoho půldruhého dne jsme ztratili zpouhého rozmaru, pro potěšení vystoupit na pevninu, ano, jenom proto!“


      „Dantèsi!“ řekl rejdař aobrátil se kmladému muži, „pojďte sem na slovíčko!“


      „Promiňte, pane Morreli, za okamžik jsem vám kslužbám,“ odvětil Dantès. Pak se obrátil kmužstvu.


      „Zakotvit!“ zvolal.


      Kotva ihned vypadla ařetěz se srachotem odvinul.


      Třebaže byl na palubě lodivod, zůstal Dantès na místě, dokud tento poslední úkon neskončil. Pak zavolal:


      „Spusťte signální vlajku na půl stožáru, zastřete erbovní vlajku, zkřižte ráhna!“


      „Vidíte, myslí si, že už je kapitánem, na mou věru,“ prohodil Danglars.


      „A také jím skutečně je,“ poznamenal rejdař.


      „Ano, až na váš podpis apodpis vašeho společníka, pane Morreli.“


      „Ale jděte, proč bychom ho na tom místě nenechali?“ zeptal se rejdař. „Sice je mladý, ale zdá se mi, že je zcela oddán své práci aže má ve svém oboru velké zkušenosti.“


      Přes Danglarsovo čelo přelétl mrak.


      „Promiňte, pane Morreli,“ řekl Dantès apřistoupil knim.


      „Loď už je zakotvena ajsem vám kslužbám; volal jste mě, že ano?“


      Danglars okrok ustoupil.


      „Chtěl jsem se vás zeptat, proč jste zastavil na ostrově Elbě.“


      „Není mi známo, pane. Vykonal jsem jen poslední rozkaz kapitána Leclèra, který mi odevzdal na smrtelné posteli balíček pro vrchního maršálka Bertranda.“


      „Vy jste ho tedy viděl, Edmonde?“


      „Koho?“


      „Vrchního maršálka.“


      „Ano.“


      Morrel se ohlédl azatáhl Dantèse stranou.


      „A jak se daří císaři?“ zeptal se rychle.


      „Dobře, jak jsem mohl posoudit na vlastní oči.“


      „Takže jste viděl icísaře?“


      „Přišel kmaršálkovi, když jsem byl uněho.“


      „A mluvil jste sním?“


      „No – on mluvil se mnou, pane Morreli,“ odvětil Dantès súsměvem.


      „A co vám povídal?“


      „Ptal se mě na loď, kdy odjede do Marseille, kudy plula ajaký veze náklad. Myslím, že by ji byl určitě koupil, kdyby byla prázdná ajá byl jejím majitelem. Řekl jsem mu však, že jsem jen vrchním kormidelníkem aže loď patří firmě Morrel asyn. „Ach ano, tu firmu znám,“ prohlásil, „Morrelové dědí rejdařství zotce na syna ajeden zMorrelů sloužil utéhož pluku jako já, když jsem byl sposádkou ve Valencii!““


      „Přisámbůh, to je pravda!“ zvolal rejdař celý rozradostnělý, „to byl Polikar Morrel, můj strýc, stal se kapitánem. Povíte mému strýci, Dantèsi, že si na něho vzpomněl císař, auvidíte, jak bude ta stará vojna slzet. Tak, tak, dobře jste udělal, Dantèsi,“ pokračoval rejdař apřitom přátelsky poklepával mladého muže po rameni, „že jste jednal podle pokynů kapitána Leclèra azastavil se na Elbě, ačkoliv by vám to mohlo uškodit, kdyby lidé věděli, že jste odevzdal balíček maršálkovi ahovořil jste scísařem.“


      „V čem by mi to mohlo škodit, pane Morreli?“ otázal se Dantès. „Nevím ani, co jsem nesl, acísař se mě ptal jen na to, nač by se byl zeptal každého. Ale teď promiňte,“ pokračoval Dantès, „právě knám přijíždí zdravotní acelní prohlídka; dovolíte, že ano?“


      „Jděte, jděte, milý Dantèsi.“


      Mladík odešel, ajak se vzdaloval, přistoupil opět Danglars.


      „No, zdá se, že vám udal dobré důvody, proč zakotvil vPorto Ferrajo,“ vyzvídal.


      „Výborné, milý pane Danglarsi!“


      „Tím lépe, neboť člověku je vždy trapné, když vidí kamaráda neplnit své povinnosti.“


      „Dantès své vykonal,“ namítl rejdař, „a nelze mu nic vytknout. Tu zastávku mu nařídil kapitán Leclère.“


      „Když už jsme ukapitána Leclèra, neodevzdal vám od něho dopis?“


      „Kdo?“


      „Dantès.“


      „Mně ne! Copak nějaký dostal?“


      „Myslel jsem, že mu kapitán Leclère svěřil kromě balíčku idopis.“


      „O jakém balíčku to mluvíte, Danglarsi?“


      „Přece otom, který Dantès odevzdal vPorto Ferrajo.“


      „Jak to víte, že měl odevzdat balíček vPorto Ferrajo?“


      Danglars zrudl.


      „Šel jsem kolem pootevřených kapitánových dveří, atak jsem viděl, jak dává Dantèsovi balíček iten dopis.“


      „Nic mi otom neříkal,“ poznamenal rejdař, „má-li však dopis, jistě mi ho odevzdá.“


      Danglars chvíli uvažoval.


      „V tom případě vás prosím, pane Morreli,“ řekl, „abyste otom sDantèsem nemluvil. Asi jsem se zmýlil.“


      Vté chvíli se mladý muž vracel. Danglars se vzdálil.
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      „Nu, milý Dantèsi, jste volný?“ otázal se rejdař.


      „Ano, pane Morreli.“


      „Netrvalo to dlouho.“


      „Ne, dal jsem celníkům seznam zboží anaše listiny jsem odevzdal muži, kterého vyslala přístavní kancelář slodivodem.“


      „Nemáte tu tedy už nic na práci?“


      Dantès se rychle rozhlédl.


      „Nic, všecko je vpořádku.“


      „Můžete tedy jít se mnou poobědvat?“


      „Promiňte, pane Morreli, promiňte mi prosím, ale jsem povinen jako prvního navštívit svého otce. Ale itak vám děkuji, že mi prokazujete takovou poctu.“


      „To je správné, Dantèsi, to je správné. Vím, že jste dobrý syn.“


      „Nevíte, jestli se daří mému otci dobře?“ zeptal se Dantès nejistě.


      „Myslím, že ano, milý Edmonde, ikdyž jsem ho neviděl.“


      „Ach, vím že je stále doma ve své světničce.“


      „To alespoň dokazuje, že mu za vaší nepřítomnosti nic nechybělo.“


      Dantès se usmál.


      „Můj otec je hrdý, pane Morreli, aikdyby neměl nic, pochybuji, že by kromě pánaboha někoho na světě oněco prosil.“


      „Dobrá, budeme svámi počítat po této první návštěvě.“


      „Prosím znovu oprominutí, pane Morreli, ale po této první návštěvě mě čeká druhá, která mi leží na srdci zrovna tak.“


      „Ach, pravda, Dantèsi. Zapomněl jsem, že vás vKatalánsku bude někdo očekávat stejně netrpělivě jako váš otec – totiž krásná Mercedes.“


      Dantès se usmál.


      „Nu, teď se nedivím, že se mě přišla třikrát ptát, co je sFaraónem„“ pokračoval rejdař. „Tisíc láter! Opravdu si nemusíte stěžovat, Edmonde, máte hezkou milenku!“


      „To není milenka, pane Morreli,“ odpověděl vážně mladý námořník, „je to má snoubenka.“


      „Někdy je to totéž,“ poznamenal rejdař se smíchem.


      „Pro nás dva ne,“ ohradil se Dantès.


      „Nu dobrá, milý Edmonde, nebudu vás víc zdržovat. Staral jste se omé věci dost adost, proč bych vás neuvolnil, když si chcete něco zařídit. Nepotřebujete peníze?“


      „Ne, pane Morreli, mám dosud celé služné za cestu, to je takřka tříměsíční plat.“


      „Jste řádný hoch, Edmonde.“


      „Dodejme, že mám chudého otce, pane Morreli!“


      „Ano, ano, vím, že jste hodný syn. Jděte za otcem. Mám také syna avelmi by mne mrzelo, kdyby ho někdo po tříměsíční cestě zdržoval anepustil domů.“


      „Dovolíte tedy?“ řekl mladík aloučil se.


      „Ano, nemáte-li mi už co říct.“


      „Ne.“


      „Nedal vám kapitán Leclère pro mne dopis, když umíral?“


      „Nemohl ho napsat, pane Morreli. Ale to mi připomíná, že vás budu muset požádat očtrnáctidenní dovolenou.“


      „Na svatbu?“


      „Především, apak na cestu do Paříže.“


      „Dobrá, dobrá, Dantèsi, vezmete si tolik volna, kolik budete chtít. Vykládání lodi nám zabere dobrých šest týdnů ana moře se nevydáme dřív než za tři měsíce… Za tři měsíce však musíte být zde.Faraón„“ arejdař poklepával mladému námořníkovi po rameni, „by nemohl odjet bez kapitána.“


      „Bez kapitána!“ zvolal Dantès sočima rozzářenýma radostí, „uvažte dobře, co říkáte, pane Morreli, protože jste splnil nejtajnější naděje mé duše. Chcete mě jmenovat kapitánem Faraóna?“


      „Kdybych byl sám, podal bych vám ruku, drahý Dantèsi, ařekl bych vám: Ujednáno. Mám však společníka aznáte italské přísloví:Chi ha compagno ha padrone.*Ale nejmíň polovina díla je vykonána, poněvadž ze dvou hlasů už jeden máte. Pokud jde odruhý, udělám vše, abych ho získal, spolehněte se na mne!“
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